
Stanley Mortensen. 

 

Vamos a trabajar la conversación en inglés siguiendo los ejemplos que para el 
vascuence propuso Tomás Trifol en su Euskal erdal Gidaliburua. 

Mina nace en 1936 en una estación de ferrocarril de la cuenca del Sella. Aunque es 
asturiana es fanática del Blackpool. Sí, le gusta el fútbol; el balompié es su pasión.  

En la escuela, los capitanes de equipo saben que está siempre dispuesta a 
obedecer, incluso si se trata de ponerse de portero. Pero su ídolo no es el portero del 
Blackpool, sino Stanley Mortensen. 

 

 

 

Conversación: 

Mina. Hello! How are you? 

Stan. Very good. Thank you. 

M. Nice to see you. Best regards. 

S. From you. 

M. Goodbye. 

S. See you later. 

 

Sobre el conocimiento de la lengua inglesa: 

Stan. Do you speak english? 

Mina. Yes, that's right. 

 

Permiso: 

Stan. Can I enter? 

Mina. Yes of course. 

 



El tiempo atmosférico. 

Stan. What's the weather like today? 

Mina. There are gusts of wind. 

S. What will the weather be like tomorrow? 

M. Tomorrow will be a beautiful day. 

 

El día de la semana. 

Stan. What day is today? 

Mina. Today is Monday. 

 

¿Qué hora es? 

Stan. What time is it? 

Mina. It’s half past five 

 

¿Esta Juan en casa? 

Stan. Is John at home? 

Mina. No, he's not. 

 

Preguntando por el número de habitantes: 

Stan. How many inhabitants does this city have? 

Mina. A little over a million. 

 

Preguntando el nombre de una calle: 

Stan. What's the name of this street? 

Mina. It's called King William street. 

 

Sobre el cambio de la libra. 

Mina. How much is a pound  in pesetas? 

Stan. A pound costs one hundred and ten pesetas. 

 

 



Comiendo: 

Stan. I'm hungry. 

Mina. Come, let's eat. 

M. Do you want a piece? 

S. No, I don't. 

 

Nominalización y/o perífrasis del infinitivo hacer.  

 

Hacer significa primariamente “producir” o “fabricar”: 

-hago un dibujo. 

-haremos una casa. 

 

Con el significado de “causar” es posible construir combinaciones con verbos  
como “reír” o “llorar”. 

-le hicimos reír. 

-le haré llorar. 

 

La construcción  “deber hacer” tiene el significado de obligación, pero con la 
precisión de que debemos “ejecutar alguna acción, o fabricar algo”.  

-debemos hacer mejoras de nuestra forma física.  

 

Como verbo principal “hacer” admite diversos complementos:  

-debo hacer una llamada telefónica  

-debemos hacer un pastel.  

 

El complemento se puede sustituir por un pronombre:  

-debes hacerlo.  

 

En la nominalización “hacer” pasa a tener la función de un sustantivo: “el hacer”.  

-necesitamos hacer una llamada.  

 

 



Ejemplos.  

Yo puedo hacer un esfuerzo con vistas a un arreglo.  

Intenté hacerlo, pero no pude. 

 

Conjugación de “to make”: 

Presente: I make…  (alteración, he makes). 

Pasado: I made… 

Futuro: I will make… 

 

We made him laugh. 

I'll make him cry. 

 

Conjugación de “to do”: 

Presente: I do…  (he does). 

Pasado: I did… 

Futuro: I will do… 

 

He did a portrait of her. 

 

Conjugación de “to must”: 

Presente: I must… (sin alteración). 

 

I must make a phone call. 

We must make a cake. 

You must do it. 

 

Ejemplos.  

I can make an eƯort to find a solution. 

We need to make a call. 

I tried to do it, but I couldn't. 

 



Conversación (II) 

Mina. What's your last name? 

Stan. Mortensen. 

M. How old are you? 

S. I'm thirty years old. I was born in 1921. 

M. Where were you born? 

S. I was born in South Shields 

 

Una excursión a la playa. 

Stan. Sorry I'm late. Will we go by car? 

Mina. No, we'll go by train. 

S. The sun is strong. 

M. Yes, the sand is scorching hot. 

S. Did you bring anything to snack on? 

M. Yes, I've also brought a wineskin, to have a drink. 

 

Vocabulario  

Nombre   First Name 

Apellido       Last Name 

Arena     Sand 

Playa     Beach 

Bota     Wineskin bottle 

Trago    Drink 

 

Interrogativos  

¿Cuál?   Which one do you want? 

¿Cuáles? Which cars? 

¿Cuánto?  How much have you spent? 

¿Dónde? I don't know where I put it. 

 

 



Presente del verbo ser  

Soy de aquí  I'm from here. 

Es de aquí   He's from here. 

Somos de aquí   We're from here. 

Son de aquí   They're from here. 

 

Presente de tener  

Tengo 10 años   I am ten years old. 

Tiene un año  She is one year old. 

Tenemos 10 pesetas  We have ten pesetas. 

Tienen 10 pesetas  They have ten pesetas. 

 

Personales  

Mi   My 

Tu   Your 

Su (de él)  His 

Nuestro  Our 

Vuestro  Your 

Su  (de ellos) Their 

 

Mis libros  My books 

Los míos  Mine 

Esto es mío  This is mine 

 

El verbo  

 

Acción ya terminada.  

Ha venido  He has come. 

Ha traído  The process of globalization has brought about large increases in 
global wealth and income. 

 



Imperativo.  

¡Trae!   Bring it! 

Vamos fuera. Let's go outside! 

¡Vamos! Come on! 

 

Acción en curso 

Viene en tren. He's coming by train. 

 

Futuro  

Vendrá en tren.  He will come by train. 

 

Pasado del verbo ser  

Eras un niño pequeño. You were a little boy. 

Era un niño pequeño. He was a little boy. 

Eramos niños.    We were children. 

Eran niños.  They were children. 

 

Pasado de tener  

Tenía un gato. I had a cat.   

Tenía 10 gatos. He had ten cats. 

Teníamos un gato. We had a cat. 

Teníais 10 gatos. You  had 10 cats. 

 

Nacer 

Juan nació en Hazas. Juan was born in Hazas. 

El río Avon nace justo al norte del pueblo de Acton Turville. The Avon rises just 
north of the village of Acton Turville. 

Mañana nacerá un nuevo año. Tomorrow a new year will begin. 

 

 

 



Conversación (III) 

Stan. Look, there has been a train accident. 

Mina. Yes, the train has derailed. 

 

Stan. What floor do you live on?  

Mina. On the fifth floor. 

 

Stan. I am a fan of Western movies. 

Mina. I like horror movies. 

 

Stan. What do you think about  this war?  

Mina. I think it is terrible. 

 

Mina. What does he say? I don't understand. 

Stan. You have to know english pretty well for that. You'll understand! 

 

Stan. Do you know how to swim? 

Mina. Yes, I can swim. 

 

Stan. Who are playing? 

Mina. Athletic Bilbao and Malaga. 

 

Stan. That ball is too fast. 

Mina. That ball will ruin the game. 

 

A. Do you know that song "Río Bravo"? 

Q. Yes, I do! 

 

 

 

 



Vivir: 

Vive.   He lives in Paris. 

Ha vivido. He has lived in Madrid. 

Vivía.  He was living in London. 

Vivió.  He lived in Bilbao. 

Vivirá.  He will live in us. 

 

 

La oración completiva  

En castellano tenemos la confusión sintáctica entre el pronombre relativo “que” y 
la conjunción “que”.  

Cuando decimos “creo que el Athletic va a ganar este partido” estamos 
introduciendo una oración subordinada completiva, con la función de complemento 
directo, mediante la conjunción “que”.  

Cuando decimos “el defensa malagueño que lleva el número 5”  estamos 
introduciendo una subordinada de relativo, con la función de determinar/calificar al 
futbolista, mediante el pronombre “que”. Se recomienda para resolver la duda intentar la 
sustitución de “que” por un pronombre como “cual” por ejemplo. 

 

En inglés se suele omitir la partícula “that”: 

I think I know him. 

I think you know him. 

I think he knows him. 

I think we know him. 

I think you all know him. 

I think they all know him. 


